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Peteloh, Kolnélioh kah Gōapang 
Lâng  
Tī Kaisalīa ū chi̍tê kiòchò Kolnélioh ê 

lâng, sī Italíah iâⁿ ê liântiúⁿ. 2 I sī chi̍tê kèngkhiân 
ê lâng, in choânke lóng kèngùi SiōngChú. I 
sîsiông khóngkhài chínchè sànchhiah ê Iû thài 
lâng, koh tiāⁿtiāⁿ tùi SiōngChú kîtó. 3 Ū chi̍t ji̍t, 
chhaputto ēpo͘ saⁿ tiám ê sî, i tī īsiōng tiong chin 
chhengchhó khòaⁿkìⁿ SiōngChú ê thiⁿsài ji̍p lâi, 
tù i i kóng, “Kolnélioh!” 

4 I lia̍h thiⁿsài kimkim khòaⁿ, huisiông kiaⁿhiâⁿ, 
kóng, “Chú  ah, siáⁿmi̍h tāichì?” 

Thiⁿsài kā i kóng, “Lí ê kîtó  kah lí ê chínchè, 
SiōngChú lóng íkeng hoaⁿhí chiapla̍p. 5 Taⁿ lí tio̍h 
chhe lâng khì Io̍ppe, chhiáⁿ hit ūi kiòchò Peteloh ê 
Símòng lâi. 6 I tòa tī chè phôe saihū Símòng in 
tau, i ê chhù sī tī háipiⁿ.” 7 Hitê kah i kóngōe ê 
thiⁿsài līkhui liáuāu, Kolnélioh to̍h tiàu nn̄gê lô͘po̍k 
kah chi̍tê pêngsiông sî teh sūhāu I, koh huisiông 
kèngkhiân ê pengsū lâi, 8 kā chiahê tāichì lóng 
kóng hō͘ in thiaⁿ liáuāu, to̍h chhe in khì Io̍ppe.  

9 Kehtńg kang, chhaputto tiongtàu sî, chit 
saⁿê lâng kiâⁿ beh kàu Io̍ppe ê sî, Peteloh peh 
khílí chhùténg kîtó . 10 I soah paktó͘ iau, siūⁿ beh 
chia̍h mi̍hkiāⁿ. Tng in teh chúnpī tiongtàutǹg ê sî, 
Peteloh soah chi̍tsî hónghut. 11 I khòaⁿkìⁿ thiⁿ 
khui, ū chi̍tê chhinchhiūⁿ sìkakthâu pa̍k teh ê 
tōapak pò͘ tùi thiⁿténg kàng lo̍hlâi thô͘kha, 12 
lāibīn ū tēchiūⁿ  ta̍k chióng ê cháusiù, ē sô ê 
tōngbu̍t kah khongtiong ê poechiáu. 13 Koh ū siaⁿ 
tù i i kóng, “Peteloh, khí lâi, kā in thâi lâi chia̍h.” 

14 M̄ koh, Peteloh kóng, “Chú  ah, chhianbān m̄ 
thang, inūi góa m̄ bat chia̍h lahsap kah bô 
chhengkhì ê mi̍h.” 

15 Hit ê siaⁿ tē jī pái koh tùi i kóng, “SiōngChú 
só͘ hō͘ i chhengkhì ê, lí m̄ thang lia̍hchò sī lahsap.” 
16 Ánne ê tùiōe liânsòa saⁿ pái, jiânāu hit tè 
tōapak pò͘ sûisî koh hông siu tńgkhì thiⁿténg.  

17 Tng Peteloh kámkak khùnhe̍k, m̄ chai chitê 
īsiōng sī siáⁿmi̍h ìsù ê sî, Kolnélioh só͘ chhe lâi ê 

彼得、哥尼流 kah 外邦人 
Tī 該撒利亞有一个叫做哥尼流 ê 人，是

意大利營 ê 連長。 2 伊是一个敬虔 ê
人，in 全家 lóng 敬畏上主。伊時常慷慨賑濟

sànchhiah ê 偤太人，koh tiāⁿtiāⁿ 對上主祈禱。 
3 有一日，差不多下晡三點 ê 時，伊 tī 異象中真

清楚看見上主 ê 天使入來，對伊講：「哥尼

流！」  
 

4 伊掠天使金金看，非常驚惶，講：「主

ah，啥物 tāichì？」 

天使 kā 伊講：「你 ê 祈禱 kah 你 ê 賑濟，上

主 lóng 已經歡喜接納。 5 Taⁿ 你 tio̍h 差人去約

帕，請 hit 位叫做彼得 ê 西門來。 6 伊 tòa tī 製

皮師傅西門 in tau，伊 ê 厝是 tī 海邊。」 7 Hitê 
kah 伊講話 ê 天使離開了後，哥尼流 to̍h 召兩个

奴僕 kah 一个平常時 teh 侍候伊，koh 非常敬虔

ê 兵士來， 8 kā chiahê tāichì lóng 講 hō͘ in 聽了

後，to̍h 差 in 去約帕。  
 

9 隔 tńg 工，差不多中晝時，chit 三个人行

beh 到約帕 ê 時，彼得 peh 起 lí厝頂祈禱。 10 
伊 soah 腹肚 iau，想 beh 食物件。當 in teh 準

備中晝頓 ê 時，彼得 soah 一時恍惚。 11 伊看見

天開，有一个親像四角頭縛 teh ê 大幅布 tù i 天

頂降落來土腳， 12 內面有地 chiūⁿ ta̍k 種 ê 走

獸、ē sô ê 動物 kah 空中 ê 飛鳥。 13 Koh 有聲

對伊講：「彼得，起來，kā in thâi 來食。」  
 
 

14 M̄ koh，彼得講：「主 ah，千萬 m̄ 
thang，因為我 m̄ bat 食 lahsap kah 無清氣 ê
物。」  

15 Hitê 聲第二 pái koh 對伊講：「上主所 hō͘
它清氣 ê，你 m̄ thang 掠做是 lahsap。」 16 
Á nne ê 對話連續三 pái，然後 hit 塊大幅布隨時

koh hông 收 tńg 去天頂。  

17 當彼得感覺困惑，m̄知 chitê 異象是啥物

意思 ê 時，哥尼流所差來 ê 人已經 chhōe tio̍h
西門 ê 厝，khiā tī 門口， 18 koh 大聲問講：



lâng íkeng chhōe tio̍h Símòng ê chhù, khiā tī 
mn̂gkháu, 18 koh tōa siaⁿ mn̄g kóng, “Kám ū chi̍t 
ūi kiòchò Peteloh ê Símòng tòa tī chia?” 

19 Tng Peteloh iáu teh sukhó chitê īsiōng ê sî, 
Sènglêng kā i kóng, “Ū saⁿê lâng lâi beh chhōe lí. 
20 Taⁿ lí tio̍h kóaⁿkín lo̍hkhì kah in chòhóe khì, m̄ 
thang tiûtû, inūi sī Góa chhephài in lâi ê.” 21 
Peteloh to̍h lo̍hkhì kìⁿ hiahê lâng, kóng, “Góa to̍h 
sī lín teh chhōe ê lâng. Lín sī ánchóaⁿ ē lâi chia?” 

22 In ìn kóng, “Sī liântiúⁿ Kolnélioh chhephài 
goán lâi ê. I sī chi̍tê kèngùi SiōngChú ê gīlâng, 
koh siū só͘ū ê Iûthài lâng chunkèng. I tit tio̍h 
SiōngChú thiⁿsài ê chísī, beh chhiáⁿ lí kàu in tau, 
thang thiaⁿ lí ê kángtō.” 23 Peteloh to̍h chhiáⁿ in 
ji̍pkhì chhùlāi, lâu in tī hia kòemê.  

Kehtńg kang, Peteloh to̍h kah in chòhóe 
khì, iáu ū kúināê Io̍ppe ê sìntô͘ mā tòe i khì. 24 Koh 
kehtńg kang, in lâi kàu Kaisalīa. Kolnélioh íkeng 
chūchi̍p i ê chhinlâng kah hó pêngiú, teh 
thènghāu in. 25 Peteloh ji̍pkhì ê sî, Kolnélioh to̍h 
hiòng chêng gêngchiap i, koh phak tī i ê kha 
chêng kèngpài i. 26 Chóng sī, Peteloh khan i khí 
lâi, kóng, “Khí lâi, inūi góa kah lí kângkhoán, 
pêⁿpêⁿ mā sī lâng.” 27 Peteloh kah i ná kiâⁿ ná 
kóng ōe, ji̍pkhì chhùlāi, khòaⁿkìⁿ chin chē lâng 
íkeng chūchi̍p tī hia. 28 Peteloh tù i in kóng, “Lín 
chai, Iû thài lâng ê lu̍thoat kìmchí in kah pa̍t cho̍k ê 
lâng chhinkīn, á sī lâióng; m̄ koh, SiōngChú íkeng 
chísī góa, m̄ thang kā jīmhô lâng khòaⁿ chò sī 
lahsap á sī bô chhengkhì. 29 Inūi ánne, lín chhiáⁿ 
góa lâi, góa bô thesî to̍h lâi. Taⁿ góa siūⁿ beh 
chai, lín sī ánchóaⁿ ē chhiáⁿ góa lâi?” 

30 Kolnélioh kóng, “Sì ji̍t chêng, chhaputto 
chitê sîchūn, iā to̍h sī ēpo͘ saⁿ tiám ê sî, góa tī 
chhùlāi teh kîtó . Hutjiân ū chi̍tê lâng, sin chhēng 
kng iàⁿiàⁿ ê saⁿkhò͘, khiā tī góa ê bīnchêng, 31 
kóng, ‘Kolnélioh, SiōngChú íkeng thiaⁿ tio̍h lí ê 
kîtó, mā ē kìtit lí ê chínchè. 32 Taⁿ lí tio̍h chhe lâng 
khì Io̍ppe, chhiáⁿ hitê kiòchò Peteloh ê Símòng 
lâi. I tòa tī chè phôe saihū Símòng in tau, i ê chhù 
sī tī háipiⁿ.’ 33 Só͘í, góa to̍h sûisî chhe lâng kàu lí 
hia. Taⁿ lí lâi ā, si̍tchāi chin hó. Chitmá goán lóng 

「Kám 有一位叫做彼得 ê 西門 tòa tī chia？」  
 

19 當彼得 iáu teh 思考 chitê 異象 ê 時，聖靈

kā 伊講：「有三个人來 beh chhōe 你。 20 Taⁿ 你

tio̍h 趕緊落去 kah in 做伙去，m̄ thang 躊躇，因

為是我差派 in 來 ê。」 21 彼得 to̍h 落去見 hiahê
人，講：「我 to̍h 是 lín teh chhōe ê 人。Lín 是

án 怎 ē 來 chia？」  

22 In 應講：「是連長哥尼流差派阮來 ê。伊

是一个敬畏上主 ê 義人，koh 受所有 ê 偤太人尊

敬。伊得 tio̍h 上主天使 ê 指示，beh 請你到 in 
tau，thang 聽你 ê 講道。」 23 彼得 to̍h 請 in 入

去厝內，留 in tī hia 過暝。 
 

隔 tńg 工，彼得 to̍h kah in 做伙去，iáu
有幾 nā 个約帕 ê 信徒 mā tòe 伊去。 24 Koh 隔

tńg 工，in 來到該撒利亞。哥尼流已經聚集伊 ê
親人 kah 好朋友，teh thèng 候 in。 25 彼得入去

ê 時，哥尼流 to̍h 向前迎接伊，koh 仆 tī 伊 ê 腳

前敬拜伊。 26 總是，彼得牽伊起來，講：「起

來，因為我 kah 你仝款，平平 mā 是人。」 27 
彼得 kah 伊 ná 行 ná 講話，入去厝內，看見真

chē 人已經聚集 tī hia。 28 彼得對 in 講：「Lín
知，偤太人 ê 律法禁止 in kah 別族 ê 人親近，á
是來往；m̄ koh，上主已經指示我，m̄ thang kā
任何人看做是 lahsap á 是無清氣。 29 因為

ánne，lín 請我來，我無推辭 to̍h 來。Taⁿ 我想

beh 知，lín 是 án 怎 ē 請我來？」  
 

 
 

30 哥尼流講：「四日前，差不多 chitê 時

chūn，也 to̍h 是下晡三點 ê 時，我 tī 厝內 teh
祈禱。忽然有一个人，身穿光 iàⁿiàⁿ ê 衫褲，

khiā tī 我 ê 面前， 31 講：『哥尼流，上主已經聽

tio̍h 你 ê 祈禱，mā ē 記得你 ê 賑濟。 32 Taⁿ 你

tio̍h 差人去約帕，請 hitê 叫做彼得 ê 西門來。伊

tòa tī 製皮師傅西門 in tau，伊 ê 厝是 tī 海

邊。』 33 所以，我 to̍h 隨時差人到你 hia。Taⁿ
你來 ā，實在真好。Chitmá 阮 lóng 聚集 tī 上主

面前，beh 聽主吩咐你 kā 阮講 ê 一切 ê 話。」  
 



chūchi̍p tī SiōngChú bīnchêng, beh thiaⁿ Chú 
hoanhù lí kā goán kóng ê itchhè ê ōe.”  

 

Peteloh tī Kolnélioh ê Chhù 
Thoântō  

34 Peteloh to̍h khuichhùi, kóng, “Taⁿ góa 
khaksi̍t chai, SiōngChú bē tùi jīmhô chi̍tê cho̍kkûn 
phiansim. 35 Bôlūn tī tó chi̍tê bîncho̍k tiong, 
hoānnā kèngùi SiōngChú koh kiâⁿ konggī ê lâng, I 
lóng ē hoaⁿhí chiapla̍p. 36 Lín chai, SiōngChú ū 
thongkòe bānbîn ê Chú, Iésu Kitok, tù i Isulael 
lâng thoânta̍t hôpêng ê hokim. 37 Lín mā chai, tùi 
Iôháneh thoânkáng sélé ê tōlí ílâi, tù i Galílaiah 
khaisí, tī Iûthài choân tē só͘ hoatseng ê tāichì. 38 
Lín mā chai Nachalia̍t lâng Iésu, SiōngChú siúⁿsù 
I Sènglêng kah tōalêng, hō͘ I piànkiâⁿ kok tē chò 
hósū, koh i hó só͘ū hō͘ Mô͘kúi apchè ê lâng, inūi 
SiōngChú kah I tôngchāi. 39 Goán to̍h sī I tī Iûthài 
lâng ê só͘chāi kah Êlúsalèm só͘ chò itchhè tāichì ê 
kiànchèng jîn. Iûthài lâng khiok kā I tèngsí tī 
si̍pjīkè téng, 40 kàu tē saⁿ ji̍t, SiōngChú hō͘ I 
kohoa̍h, jîchhiáⁿ hō͘ I hiánhiān; 41 I m̄ sī tùi só͘ū ê 
lâng hiánhiān, sī kantaⁿ tùi goán chiahê hō͘ 
SiōngChú kéngsoán ê kiànchèng jîn hiánhiān. I tù i 
sílâng tiong kohoa̍h liáuāu, goán ū kah I chòhóe 
limchia̍h. 42 Iésu bēnglēng goán tio̍h thoân hokim 
hō͘ só͘ū ê lâng, koh kiànchèng I to̍h sī SiōngChú só͘ 
jīmbēng, beh lâi símphòaⁿ oa̍hlâng kah sílâng ê 
símphòaⁿkoaⁿ. 43 Chèng tāigiânjîn mā ūi I chò 
kiànchèng, to̍h sī só͘ū sìn I ê lâng, lóng ē tàng 
óakhò  I ê miâ tit tio̍h sià chōe.” 

 

Gōapang Lâng Niásiū Sènglêng  
44 Peteloh iáu teh kóng ōe ê sî, Sènglêng 

kànglîm tī só͘ū thiaⁿ tōlí ê lâng tiongkan. 45 Hiahê 
kah Peteloh chòhóe lâi koh siūkòe katlé ê sìntô͘ 
lóng huisiông tio̍hkiaⁿ, inūi in khòaⁿkìⁿ Sènglêng 
ê unsù  mā ū kànglîm tī gōapang lâng ê sinchiūⁿ, 
46 jîchhiáⁿ in mā ū thiaⁿkìⁿ hiahê lâng ēng kîtha ê 
gígiân teh oló SiōngChú ê úitāi. 47 Peteloh to̍h 

 

 

彼得 tī 哥尼流 ê 厝傳道 
34 彼得 to̍h 開嘴，講：「Taⁿ 我確實知，上

主 bē 對任何一个族群偏心。 35 無論 tī tó 一个民

族中，凡若敬畏上主 koh 行公義 ê 人，祂 lóng ē
歡喜接納。 36 Lín 知，上主有通過萬民 ê 主，耶

穌基督，對以色列人傳達和平 ê 福音。 37 Lín 
mā 知，tù i 約翰傳講洗禮 ê 道理以來，tù i 加利

利開始，tī 偤太全地所發生 ê tāichì。 38 Lín mā
知拿撒勒人耶穌，上主賞賜祂聖靈 kah 大能，hō͘
祂遍行各地做好事，koh 醫好所有 hō͘魔鬼壓制 ê
人，因為上主 kah 祂同在。 39 阮 to̍h 是祂 tī 偤

太人 ê 所在 kah 耶路撒冷所做一切 tāichì ê 見證

人。偤太人卻 kā 祂釘死 tī 十字架頂， 40 到第三

日，上主 hō͘祂 koh 活，而且 hō͘祂顯現； 41 祂
m̄是對所有 ê 人顯現，是 kantaⁿ 對阮 chiahê hō͘
上主揀選 ê 見證人顯現。祂 tù i 死人中 koh 活了

後，阮有 kah 祂做伙 lim 食。 42 耶穌命令阮

tio̍h 傳福音 hō͘所有 ê 人，koh 見證祂 to̍h 是上

主所任命，beh 來審判活人 kah 死人 ê 審判官。 
43 眾代言人 mā 為祂做見證，to̍h 是所有信祂 ê
人，lóng ē tàng óa 靠祂 ê 名得 tio̍h 赦罪。」  
 
 
 
 
 

 

 

 

外邦人領受聖靈 
44 彼得 iáu teh 講話 ê 時，聖靈降臨 tī 所有

聽道理 ê 人中間。 45 Hiahê kah 彼得做伙來 koh
受過割禮 ê 信徒 lóng 非常 tio̍h 驚，因為 in 看見

聖靈 ê 恩賜 mā 有降臨 tī 外邦人 ê 身 chiūⁿ， 46 
而且 in mā 有聽見 hiahê 人用其他 ê 語言 teh oló
上主 ê 偉大。 47 彼得 to̍h 講：「Chiahê 人 kah
咱仝款，已經領受聖靈，啥人 ē tàng 禁止 in 領



kóng, “Chiahê lâng kah lán kângkhoán, íkeng 
niásiū Sènglêng, siáⁿ lâng ē tàng kìmchí in niásiū 
chú i ê sélé?” 48 Só͘í, Peteloh to̍h bēnglēng in hōng 
Iésu Kitok ê miâ niásiū sélé. Āu lâi, in koh chhiáⁿ 
Peteloh kah in ke tòa kúinā ji̍t.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

受水 ê 洗禮？」 48 所以，彼得 to̍h 命令 in 奉耶

穌基督 ê 名領受洗禮。後來，in koh 請彼得 kah 
in ke tòa 幾 nā 日。  
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


